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Mantra Pu	hpam (Taittirīya Āra�yakē 1-22-1) 

Mantra Puṣhpam word-by-word meanings    
 

This is one of the easiest to chant mantras, because of a repeated refrain (of 3 lines). At the same time, this is 

one of the most abstruse set of verses to understand (let alone translate). 

Puṣhpam has been taken as puṣhyati: “to blossom”, “to flower”, “to fructify”. Hence puṣhpa-vān means one 

who has these qualities of blossoming, flowering & fructifying. 

Āyatanam means “home”, “abode”… In this particular case, the “ultimate abode”, “paramam padam”, 

“paraṁ dhāma”. Hence āyatana-vān means the One who has “gained” or “reached” this Ultimate 

“destination”. 

“Veda” here is in the verb form. In modern Sanskrit it would read as “vētti” meaning “to know” or “he 

knows” or “one who comes to know”. 

� �ि������
�	 ��� !  
Om bhadraṅkarṇēbhiḥi… is the śhānti-mantra for these verses. 
 

� �"#$��% � ��%& ' �(# । � ��#'�*&+�'�̎-��& ��.#'�	 । 
/&0��& '� , 1& ��% � ��� �̎ । � ��#'�*&+�'�̎-��& ��.#'�	 ॥१॥  
। �3 । 1��� � । � ��� � । '�( ॥ � ��-'�4 � । ू+�-'�4 � । �� �-��4 � । �'�	 ॥ 

। /0�� । ' 
 । 1��� � । � ��� � ॥ � ��-'�4 � । ू+�-'�4 � । �� �-��4 � । �'�	 ॥ 

� yō (a)pām’ pu	h’pa�’ vēda | pu	h’pavān’ prajāvāān’ paśhumān’ bhavati | 
chan’dramā vā , apām’ pu	h’pam’m |  
pu	h’pavān’ prajāvāān’ paśhumān’ bhavati || 1 ||    
|  ya�a  |  apām  |  pu�hpam  |  vēda  ||  pu�hpa-vān  |  prajā-vān  |  paśhu-mān  |  bhavati  || 

|  chandramā  |  vai  |  apām  |  pu�hpam  ||   

|  pu�hpa-vān  |  prajā-vān  |  paśhu-mān  |  bhavati  || 

�3 yaḥa = whosoever  ||  1��� � apām = in the āpaḥa-waters (in the mind-stuff) because āpaḥa also refers 

to the “waters” constituting the mind  ||  � ��� � puṣhpam = nourishing-blossoming (normal meaning 

“flower” from puṣhpam does not fit here, hence we have taken the dhātu (root sound) “puṣh” meaning “to 

nourish”. By extension, it also implies “to blossom”  ||  '�( vēda = comes to know 

� ��-'�4 � puṣhpa-vān = full of blossoming-nourishment  ||  ू+�-'�4 � prajā-vān = full of progeny (prajā)  

||  �� �-��4 � paśhu-mān = full of cattle (wealthy & prosperous)  ||  �'�	 bhavati = becomes 

/0�� chandramā = moon (also mind)  ||  ' 
 vai = verily  ||  1��� � apām = in the āpaḥa-waters (in the 

mind-stuff)  ||  � ��� � puṣhpam = nourishing-blossoming   

� ��-'�4 � puṣhpa-vān = full of blossoming-nourishment  ||  ू+�-'�4 � prajā-vān = full of progeny (prajā)  

||  �� �-��4 � paśhu-mān = full of cattle (wealthy & prosperous)  ||  �'�	 bhavati = becomes 

Whosoever comes to know the nourishing-blossoming essence in the Universe-waters (AND the mind-

stuff), that person verily blossoms (in every manner), also, has much progeny and cattle-wealth. 

(Whosoever) comes to know this nourishing-blossoming essence in the moon (mind-stuff) and Universal 

waters, that person verily blossoms, also, has much progeny and cattle-wealth.  ........................................ [1] 
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� , 6&'% ' �(# । �"#$����&�	#4 %& ' �(# । �&�	#4'�.'�	 । 
। �3 । 6'� � । '�( ॥ �3 । 1��� � । ��	4� � । '�( ॥ ��	4-'�4 � । �'�	 ॥ 

ya , ēva�’ vēda | yō (a)pāmāyatana�’ vēda | āyatanavān’bhavati | 
|  ya�a  |  ēvam  |  vēda  ||  ya�a  |  apām  |  āyatanam  |  vēda  ||  āyatana-vān  |  bhavati  || 

This is like a refrain line; repeats after every paragraph. 

�3 yaḥa = whosoever  ||  6'� � ēvam = in this manner  ||  '�( vēda = comes to know   

�3 yaḥa = whosoever  ||  1��� � apām = in the āpaḥa-waters-mind-stuff   

||  ��	4� � āyatanam = home, source, abode, origin  ||  '�( vēda = comes to know  

��	4-'�4 � āyatana-vān = acquires mergence with the source-origin  ||  �'�	 bhavati = becomes 

Whosoever comes to know (all this stated above) in this manner; whosoever comes to know the source-

abode of the Universe-waters-mind-stuff (of himself and the Universe); that person acquires mergence 

with the ultimate source-abode (āyatanam).  
 

 

1& �7'� 8 , 1& ����&�	#4� � । �&�	#4'�.'�	 । �"̎$7 �
�&�	#4 %& ' �(# । 
�&�	#4'�.'�	 । ��"& '� , 1& 7 �
�&�	#4� � । �&�	#4'�.'�	 ॥२॥  
। 1�73 । ' 
 । 1��� � । ��	4� � ॥ ��	4-'�4 � । �'�	 ॥ �3 । 17�3 । ��	4� � । '�( ॥  

। ��	4-'�4 � । �'�	 ॥ ��3 । ' 
 । 17�3 । ��	4� � ॥ ��	4-'�4 � । �'�	 ॥ 

ag’nir’vā , apāmāyatanam | āyatanavān’bhavati | yōō (a)g’nērāyatana�’ vēda | 

āyatanavān’bhavati | āpōvā , ag’nērāyatanam | āyatanavān’bhavati || 2 || 
|  agni�i  |  vai  |  apām  |  āyatanam  ||  āyatana-vān  |  bhavati  ||  ya�a  |  agnē�e  |  āyatanam  |  vēda  ||   

|  āyatana-vān  |  bhavati  ||  āpa�a  |  vai  |  agnē�e  |  āyatanam  ||  āyatana-vān  |  bhavati  || 

� , 6&'% ' �(# । �"#$����&�	#4 %& ' �(# । �&�	#4'�.'�	 । 
ya , ēva�’ vēda | yō (a)pāmāyatana�’ vēda | āyatanavān’bhavati | 

 

1�73 agniḥi = the element Fire (state of Plasma-heat)  ||  ' 
 vai = verily  ||  1��� � apām = in the āpaḥa-

waters-mind-stuff  ||  ��	4� � āyatanam = home, source, abode, origin   

��	4-'�4 � āyatana-vān = acquires mergence with the source-origin  ||  �'�	 bhavati = becomes   

�3 yaḥa = whosoever  ||  17�3 agnēḥe = from the agniḥi  ||  ��	4� � āyatanam = home, source, abode, 

origin  ||  '�( vēda = comes to know   

��	4-'�4 � āyatana-vān = acquires mergence with the source-origin  ||  �'�	 bhavati = becomes   

��3 āpaḥa = mind-stuff-waters  ||  ' 
 vai = verily  ||  17�3 agnēḥe = from the waters-mind-stuff  ||  ��	4� � 
āyatanam = source, abode   

��	4-'�4 � āyatana-vān = acquires mergence with the source-origin  ||  �'�	 bhavati = becomes 

(Whosoever comes to know) the Universal-source-origin (āyatanam) inherent in agni (fire-plasma-

element) and waters-mind-stuff (āpaḥa), He indeed becomes that very source. Whosoever comes to know 

the source from which agni-fire emerged, that person indeed becomes that very source. Whosoever comes 

to know from what āpaḥa verily emerged AND agni emerged, that person becomes that very source. ...... [2] 
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'�&� �'� 8 , 1& ����&�	#4� � । �&�	#4'�.'�	 । �" '�&�"
�&�	#4 %& ' �(# । 
�&�	#4'�.'�	 । ��"& ' 
 '�&�"
�&�	#4� � । �&�	#4'�.'�	 ॥३॥  
। '�� �3 । ' 
 । 1��� � । ��	4� � ॥ ��	4-'�4 � । �'�	 ॥ �3 । '��"3 । ��	4� � । '�( ॥  

। ��	4-'�4 � । �'�	 ॥ ��3 । ' 
 । '��"3 । ��	4� � ॥ ��	4-'�4 � । �'�	 ॥ 

vāyur’vā , apāmāyatanam | āyatanavān’bhavati | yō vāyōrāyatana�’ vēda |  
āyatanavān’bhavati | āpō vai vāyōrāyatanam | āyatanavān’bhavati || 3 || 
|  vāyu�u  |  vai  |  apām  |  āyatanam  ||  āyatana-vān  |  bhavati  ||  ya�a  |  vāyō�o  |  āyatanam  |  vēda  ||   

|  āyatana-vān  |  bhavati  ||  āpa�a  |  vai  |  vāyō�o  |  āyatanam  ||  āyatana-vān  |  bhavati  || 

� , 6&'% ' �(# । �"#$����&�	#4 %& ' �(# । �&�	#4'�.'�	 । 
ya , ēva�’ vēda | yō (a)pāmāyatana�’ vēda | āyatanavān’bhavati | 

 

'�� �3 vāyuḥu = the element Air (gaseous state)  ||  ' 
 vai = verily  ||  1��� � apām = in the āpaḥa-waters-

mind-stuff  ||  ��	4� � āyatanam = home, source, abode, origin   

��	4-'�4 � āyatana-vān = acquires mergence with the source-origin  ||  �'�	 bhavati = becomes   

�3 yaḥa = whosoever  ||  '��"3 vāyōḥo = from the Air  ||  ��	4� � āyatanam = home, source, abode, origin  

||  '�( vēda = comes to know   

��	4-'�4 � āyatana-vān = acquires mergence with the source-origin  ||  �'�	 bhavati = becomes   

��3 āpaḥa = mind-stuff-waters  ||  ' 
 vai = verily  ||  '��"3 vāyōḥo = from the Air Element   

||  ��	4� � āyatanam = source, abode   

��	4-'�4 � āyatana-vān = acquires mergence with the source-origin  ||  �'�	 bhavati = becomes 

(Whosoever comes to know) the Universal-source-origin (āyatanam) inherent in vāyuḥu (Air, Gas-

element) and waters-mind-stuff (āpaḥa), He indeed becomes that very source. Whosoever comes to know 

the source from which vāyu-gases emerged, that person indeed becomes that very source. Whosoever 

comes to know from what āpaḥa verily emerged AND vāyu-Gas emerged, that person becomes that very 

source. ............................................................................................................................................................. [3] 
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1& :; ' 
 	�#<&����&�	#4� � । �&�	#4'�.'�	 । �"#$� �=& 	�#	 , �&�	#4 %& ' �(# ।  
�&�	#4'�.'�	 । ��"& '� , 1& � �=& 	�#	 , �&�	#4� � । �&�	#4'�.'�	 ॥४॥  
। 1:; । ' 
 । 	�4 � । 1��� � । ��	4� � ॥ ��	4-'�4 � । �'�	 ॥ �3 । 1��= । 	�	3 । ��	4� � । '�( ॥  

। ��	4-'�4 � । �'�	 ॥ ��3 । ' 
 । 1��= । 	�	3 । ��	4� � ॥ ��	4-'�4 � । �'�	 ॥ 

asau vai tapan’napāmāyatanam | āyatanavān’bhavati | 
yō (a)mu	h’ya tapata , āyatana�’ vēda | āyatanavān’bhavati |  
āpō vā , amu	h’ya tapata , āyatanam | āyatanavān’bhavati || 4 || 
|  asau  |  vai  |  tapan  |  apām  |  āyatanam  ||  āyatana-vān  |  bhavati  ||   

|  ya�a  |  amu�hya  |  tapata�a  |  āyatanam  |  vēda  ||  āyatana-vān  |  bhavati  ||   

|  āpa�a  |  vai  |  amu�hya  |  tapata�a  |  āyatanam  ||  āyatana-vān  |  bhavati  || 

� , 6&'% ' �(# । �"#$����&�	#4 %& ' �(# । �&�	#4'�.'�	 । 
ya , ēva�’ vēda | yō (a)pāmāyatana�’ vēda | āyatanavān’bhavati | 

 

1:; asau = having such and such (state-of-being)  ||  ' 
 vai = verily  ||  	�4 � tapan = heating 

quality/property  ||  1��� � apām = in the āpaḥa-waters-mind-stuff  ||  ��	4� � āyatanam = home, source, 

abode, origin    

��	4-'�4 � āyatana-vān = acquires mergence with the source-origin  ||  �'�	 bhavati = becomes  

�3 yaḥa = whosoever  ||  1��= amuṣhya = whomsoever with such & such (state of being)   

||  	�	3 tapataḥa = heated up, hot  ||  ��	4� � āyatanam = home, source, abode, origin   

||  '�( vēda = comes to know   

��	4-'�4 � āyatana-vān = acquires mergence with the source-origin  ||  �'�	 bhavati = becomes   

��3 āpaḥa = mind-stuff-waters  ||  ' 
 vai = verily  ||  1��= amuṣhya = whomsoever with such & such 

(state of being)  ||  	�	3 tapataḥa = heated up, hot  ||  ��	4� � āyatanam = source, abode   

||  ��	4-'�4 � āyatana-vān = acquires mergence with the source-origin  ||  �'�	 bhavati = becomes 

(Whosoever comes to know) the Universal-source-origin (āyatanam) inherent in such-&-such heating 

Being (Sun & stars) and waters-mind-stuff (āpaḥa), He indeed becomes that very source. Whosoever 

comes to know the source from which such-&-such heated Being (Sun) emerged, that person indeed 

becomes that very source. Whosoever comes to know from what āpaḥa verily emerged AND such-&-such 

heated-Being emerged, that person becomes that very source. ..................................................................... [4] 
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/&0��& '� , 1& ����&�	#4� � । �&�	#4'�.'�	 । �?& 0�#: , �&�	#4 %& ' �(# ।  
�&�	#4'�.'�	 । ��"& ' 
 /&0�#: , �&�	#4� � । �&�	#4'�.'�	 ॥@॥ 
। /0�� । ' 
 । 1��� � । ��	4� � ॥ ��	4-'�4 � । �'�	 ॥ �3 । /0�: । ��	4� � । '�( ॥  

। ��	4-'�4 � । �'�	 ॥ ��3 । ' 
 । /0�: । ��	4� � ॥ ��	4-'�4 � । �'�	 ॥ 

chan’dramā vā , apāmāyatanam | āyatanavān’bhavati |  
yaśh’ chan’dramasa , āyatana�’ vēda | āyatanavān’bhavati |  
āpō vai chan’dramasa , āyatanam | āyatanavān’bhavati || 5 || 
|  chandramā  |  vai  |  apām  |  āyatanam  ||  āyatana-vān  |  bhavati  ||   

|  ya�a  |  chandramasa  |  āyatanam  |  vēda  ||  āyatana-vān  |  bhavati  ||   

|  āpa�a  |  vai  |  chandramasa  |  āyatanam  ||  āyatana-vān  |  bhavati  || 

� , 6&'% ' �(# । �"#$����&�	#4 %& ' �(# । �&�	#4'�.'�	 । 
ya , ēva�’ vēda | yō (a)pāmāyatana�’ vēda | āyatanavān’bhavati | 

 

/0�� chandramā = the moon = the element mind (as per chandramā manasō jātaḥa)  ||  ' 
 vai = verily  

||  1��� � apām = in the āpaḥa-waters-mind-stuff  ||  ��	4� � āyatanam = home, source, abode, origin   

��	4-'�4 � āyatana-vān = acquires mergence with the source-origin  ||  �'�	 bhavati = becomes   

�3 yaḥa = whosoever  ||  /0�: chandramasa = from the moon-mind  ||  ��	4� � āyatanam = home, 

source, abode, origin  ||  '�( vēda = comes to know   

��	4-'�4 � āyatana-vān = acquires mergence with the source-origin  ||  �'�	 bhavati = becomes   

��3 āpaḥa = mind-stuff-waters  ||  ' 
 vai = verily  ||  /0�: chandramasa = from the moon-mind  

||  ��	4� � āyatanam = source, abode   

��	4-'�4 � āyatana-vān = acquires mergence with the source-origin  ||  �'�	 bhavati = becomes 

(Whosoever comes to know) the Universal-source-origin (āyatanam) inherent in chandramā (Moon, 

mind-element) and waters-mind-stuff (āpaḥa), He indeed becomes that very source. Whosoever comes to 

know the source from which chandramā-moon-mind emerged, that person indeed becomes that very 

source. Whosoever comes to know from what āpaḥa verily emerged AND chandramā-moon-mind 

emerged, that person becomes that very source............................................................................................. [5] 
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4A#ऽ���&  '� , 1& ����&�	#4� � । �&�	#4'�.'�	 । �" 4A#ऽ�����&�	#4 %& ' �(# ।  
�&�	#4'�.'�	 । ��"& ' 
 4A#ऽ�����&�	#4� � । �&�	#4'�.'�	 ॥C॥  
। 4Aऽ��� । ' 
 । 1��� � । ��	4� � ॥ ��	4-'�4 � । �'�	 ॥ �3 । 4Aऽ���� � । ��	4� � । '�( ॥  

। ��	4-'�4 � । �'�	 ॥ ��3 । ' 
 । 4Aऽ���� � । ��	4� � ॥ ��	4-'�4 � । �'�	 ॥ 

nak’	hat’rā�i vā , apāmāyatanam | āyatanavān’bhavati | 
yō nak’	hat’rā�āmāyatana�’ vēda | āyatanavān’bhavati |  
āpō vai nak’	hat’rā�āmāyatanam | āyatanavān’bhavati || 6 || 
|  nak�hatrā�i  |  vai  |  apām  |  āyatanam  ||  āyatana-vān  |  bhavati  ||   

|  ya�a  |  nak�hatrā�ām  |  āyatanam  |  vēda  ||  āyatana-vān  |  bhavati  ||   

|  āpa�a  |  vai  |  nak�hatrā�ām  |  āyatanam  ||  āyatana-vān  |  bhavati  || 

� , 6&'% ' �(# । �"#$����&�	#4 %& ' �(# । �&�	#4'�.'�	 । 
ya , ēva�’ vēda | yō (a)pāmāyatana�’ vēda | āyatanavān’bhavati | 

 

4Aऽ��� nakṣhatrāṇi = the constellations = the stars  ||  ' 
 vai = verily  ||  1��� � apām = in the āpaḥa-

waters-mind-stuff  ||  ��	4� � āyatanam = home, source, abode, origin   

��	4-'�4 � āyatana-vān = acquires mergence with the source-origin  ||  �'�	 bhavati = becomes   

�3 yaḥa = whosoever  ||  4Aऽ���� � nakṣhatrāṇām = from the star-clusters  ||  ��	4� � āyatanam = home, 

source, abode, origin  ||  '�( vēda = comes to know   

��	4-'�4 � āyatana-vān = acquires mergence with the source-origin  ||  �'�	 bhavati = becomes   

��3 āpaḥa = mind-stuff-waters  ||  ' 
 vai = verily  ||  4Aऽ���� � nakṣhatrāṇām = from the star-clusters  

||  ��	4� � āyatanam = source, abode   

��	4-'�4 � āyatana-vān = acquires mergence with the source-origin  ||  �'�	 bhavati = becomes 

(Whosoever comes to know) the Universal-source-origin (āyatanam) inherent in the star-clusters 

(constellations) and waters-mind-stuff (āpaḥa), He indeed becomes that very source. Whosoever comes to 

know the source from which constellations emerged, that person indeed becomes that very source. 

Whosoever comes to know from what āpaḥa verily emerged AND the star-clusters emerged, that person 

becomes that very source. ............................................................................................................................... [6] 
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�&+ 8D"& '� , 1& ����&�	#4� � । �&�	#4'�.'�	 । �3 �&+ 8D#E�&$$�	#4 %& ' �(# ।  
�&�	#4'�.'�	 । ��"& ' 
 �&+ 8D#E�&$$�	#4� � । �&�	#4'�.'�	 ॥F॥ 
। �+ 8D3 । ' 
 । 1��� � । ��	4� � ॥ ��	4-'�4 � । �'�	 ॥ �3 । �+ 8DE । ��	4� � । '�( ॥  

। ��	4-'�4 � । �'�	 ॥ ��3 । ' 
 । �+ 8DE । ��	4� � ॥ ��	4-'�4 � । �'�	 ॥ 

par’jan’yō vā , apāmāyatanam | āyatanavān’bhavati | 
ya[fp]’ par’jan’yas’yā (ā)yatana�’ vēda | āyatanavān’bhavati |  
āpō vai par’jan’yas’yā (ā)yatanam | āyatanavān’bhavati || 7 || 
|  parjanya�a  |  vai  |  apām  |  āyatanam  ||  āyatana-vān  |  bhavati  ||   

|  ya�a  |  parjanyasya  |  āyatanam  |  vēda  ||  āyatana-vān  |  bhavati  ||   

|  āpa�a  |  vai  |  parjanyasya  |  āyatanam  ||  āyatana-vān  |  bhavati  || 

� , 6&'% ' �(# । �"#$����&�	#4 %& ' �(# । �&�	#4'�.'�	 । 
ya , ēva�’ vēda | yō (a)pāmāyatana�’ vēda | āyatanavān’bhavati | 

 

�+ 8D3 parjanyaḥa = the rains  ||  ' 
 vai = verily  ||  1��� � apām = in the āpaḥa-waters-mind-stuff  

||  ��	4� � āyatanam = home, source, abode, origin   

��	4-'�4 � āyatana-vān = acquires mergence with the source-origin  ||  �'�	 bhavati = becomes   

�3 yaḥa = whosoever  ||  �+ 8DE parjanyasya = of the rains  ||  ��	4� � āyatanam = home, source, 

abode, origin  ||  '�( vēda = comes to know   

��	4-'�4 � āyatana-vān = acquires mergence with the source-origin  ||  �'�	 bhavati = becomes   

��3 āpaḥa = mind-stuff-waters  ||  ' 
 vai = verily  ||  �+ 8DE parjanyasya = of the rains   

||  ��	4� � āyatanam = source, abode   

��	4-'�4 � āyatana-vān = acquires mergence with the source-origin  ||  �'�	 bhavati = becomes 

(Whosoever comes to know) the Universal-source-origin (āyatanam) inherent in rain (the entire cycle of 

oceans forming vapour forming clouds to coalesce into rain) and waters-mind-stuff (āpaḥa), He indeed 

becomes that very source. Whosoever comes to know the source from which the rains-cycle emerged, that 

person indeed becomes that very source. Whosoever comes to know from what āpaḥa verily emerged AND 

the rains-cycle emerged, that person becomes that very source.................................................................... [7] 
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:%&'&G&
" '� , 1& ����&�	#4� � । �&�	#4'�.'�	 । �H% #'G&
E�&$$�	#4 %& ' �(# ।  
�&�	#4'�.'�	 । ��"& ' 
 :% #'G&
E�&$$�	#4� � । �&�	#4'�.'�	 ॥I॥ 
। :%'G
3 । ' 
 । 1��� � । ��	4� � ॥ ��	4-'�4 � । �'�	 ॥ �3 । :%'G
E । ��	4� � । '�( ॥  

। ��	4-'�4 � । �'�	 ॥ ��3 । ' 
 । :%'G
E । ��	4� � ॥ ��	4-'�4 � । �'�	 ॥ 

sa�’vat’sarō vā , apāmāyatanam | āyatanavān’bhavati | 
yas’sa�’vat’saras’yā (ā)yatana�’ vēda | āyatanavān’bhavati |  
āpō vai sa�’vat’saras’yā (ā)yatanam | āyatanavān’bhavati || 8 || 
|  sa�vatsara�a  |  vai  |  apām  |  āyatanam  ||  āyatana-vān  |  bhavati  ||   

|  ya�a  |  sa�vatsarasya  |  āyatanam  |  vēda  ||  āyatana-vān  |  bhavati  ||   

|  āpa�a  |  vai  |  sa�vatsarasya  |  āyatanam  ||  āyatana-vān  |  bhavati  || 

� , 6&'% ' �(# । �"J$K� 4�'%& ू�	#�L	�%& ' �(# । ूM�&' �	#L�	 ॥N॥  
। �3 । 6'% । '�( ॥ �3 । 1K� । 4�'� � । ू�	 । �O	�� � । '�( ॥ ू�	 । 6' । �	L�	  ॥ 

ya , ēva�’ vēda | yōō (a)p’su nāvam’ prati	h’-hitā�’ vēda |  
prat’yēva ti	h’-hati || 9 || 
|  ya�a  |  ēva�  |  vēda  ||  ya�a  |  apsu  |  nāvam  |  prati  |  �titām  |  vēda  ||   

|  prati  |  ēva  |  ti�h�hati    || 

:%'G
3 saṁvatsaraḥa = the year (the planetary revolution-cycle which gives rise to the concept of 

“year”)  ||  ' 
 vai = verily  ||  1��� � apām = in the āpaḥa-waters-mind-stuff  ||  ��	4� � āyatanam = home, 

source, abode, origin    

��	4-'�4 � āyatana-vān = acquires mergence with the source-origin  ||  �'�	 bhavati = becomes   

�3 yaḥa = whosoever  ||  :%'G
E saṁvatsarasya = of the year-time-cycle  ||  ��	4� � āyatanam = home, 

source, abode, origin  ||  '�( vēda = comes to know   

��	4-'�4 � āyatana-vān = acquires mergence with the source-origin  ||  �'�	 bhavati = becomes   

��3 āpaḥa = mind-stuff-waters  ||  ' 
 vai = verily  ||  :%'G
E saṁvatsarasya = of the year-time-cycle  

||  ��	4� � āyatanam = source, abode   

��	4-'�4 � āyatana-vān = acquires mergence with the source-origin  ||  �'�	 bhavati = becomes 

 

�3 yaḥa = whosoever  ||  6'� � ēvam = in this manner  ||  '�( vēda = comes to know   

�3 yaḥa = whosoever  ||  1K� apsu = upon the waters  ||  4�'� � nāvam = boat   

||  ू�	 prati = reacting, reflecting back  ||  �O	�� � stitām = situated  ||  '�( vēda = comes to know   

ू�	 prati = as a reaction-result  ||  6' ēva = in the very same manner  ||  �	L�	 tiṣhṭhati = exists 

(Whosoever comes to know) the Universal-source-origin (āyatanam) inherent in the year-time-cycle (the 

cycle of Planetary revolution giving rise to a ‘year’) and waters-mind-stuff (āpaḥa), He indeed becomes 

that very source. Whosoever comes to know the source from which the year-cycle emerged, that person 

indeed becomes that very source. Whosoever comes to know from what āpaḥa verily emerged AND the 

year-cycle emerged, that person becomes that very source. 

Whosoever comes to know (the source of) all these phenomena in the manner stated above,  

whosoever knows these things, ‘floats’ as if in a boat upon the waters of saṁsara sāgara, indeed  

he exists in that same manner – ‘floating-hence-above-&-exalted; untouched and untainted by the  

dirt of saṁsara sāgara. ......................................................................................................................... [8] & [9] 
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�&+�&�P&
�&+��# ू:Q:�&�R4 �J । 4�"# '&�% ' 
Sौ'&���# ��� 8R� । : ��&  ����&U��&����#�& �Q� �̎ । 
��&� �&V& 
" ' 
Sौ'&�" (#(�	 � । ��&W �&
��# ' 
ौ'&���# । �&R�&
�&+��& 4�#! ॥१०॥ 
। 
�+�-1�P-
�+�� । ू । :Q-:�R�-4 � ॥ 4�3 । '�� � । ' 
ौ'��� । ��� 8R� ॥ :3 । �� । ��� । ���� । �Q� � ॥  

। ����V
3 । ' 
ौ'�3 । ((�	 � ॥ ��W �
�� । ' 
ौ'��� ॥ �R� । 
�+�� । 4�3 ॥  

rājādhirājāyap’ prasah’yasāhinēē | namō vaya�’ vaiīśh’rava�āya kur’mahē | 
sa mē kāmān’kāmakāmāya mah’yam’m | kāmēśh’varō vaiīśh’rava�ō dadātu | 
kubērāya vaiśh’rava�āya | mahārājāya nama/a || 10 ||    
|  rājā-adhi-rājāya  |  pra  |  sahya-sāhī-nē  ||  nama�a  |  vayam  |  vaiśhrava�āya  |  kurmahē  ||   

|  sa�a  |  mē  |  kāma  |  kamāya  |  mahyam  ||  kāmēśhvara�a  |  vaiśhrava�a�a  |  dadātu  ||   

|  kubērāya  |  vaiśhrava�āya  ||  mahā  |  rājāya  |  nama�a  ||   


�+�-1�P-
�+�� rājā-adhi-rājāya = to the king-of-kings (God)  ||  ू pra = manifest   

||  :Q-:�R�-4 � sahya-sāhī-nē = to him who is patience personified   

4�3 namaḥa = namaskāras  ||  '�� � vayam = we all  ||  ' 
ौ'��� vaiśhravaṇāya = to Him who is Kubēra, 

the Lord of Wealth & abundance  ||  ��� 8R� kurmahē = we all do   

:3 saḥa = He  ||  �� mē = to me  ||  ��� kāma = desires  ||  ���� kamāya = of the desires   

||  �Q� � mahyam = to me   

����V
3 kāmēśhvaraḥa = Lord of kāma-desires  ||  ' 
ौ'�3 vaiśhravaṇaḥa = Lord of Wealth   

 ((�	 � dadātu = give  ||  ��W �
�� kubērāya = to Kubēra  ||  ' 
ौ'��� vaiśhravaṇāya = to vaiśhravaṇa 

(special listener of our mantra-prayers)    

�R� mahā = to the great  ||  
�+�� rājāya = to the (great) king  ||  4�3 namaḥa = namaskārs 

To the King-of-Kings, to He who is Supreme Patience personified, our namaskārs! We all do namaskārs 

to Vaiśhravaṇa (the special listener, Kubēra); (so that) He may grant our longing & our fond desires! To 

Kubēra-Vaiśhravaṇa; to the King-of-Kings (Supreme God) namaḥa!!! ................................................... [10] 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

__________________________ 

(We are proactively concerned with the correctness and accuracy of all our presentations. 

Any suggestions, corrections, remarks will be treated with gratitude, promptness and respect. 

Please email them to Maunish Vyas: maunish dot vyas at gmail dot com) 

w
w

w
 sa

iv
ed

a 
ne

t


